CémMbaecAT 4YeTBEPTLIN YPOK

TexcT: «JleB» - 3

I'pammaruka  74.A: Instrumental of Masculine Surnames

74.b: Mumo
? 74.B: Kyna 66apme

| «JleB» - 3 |

Warning: This part of the story has been known to cause a lot of difficulty. It’s really not that hard — trust us. The key is to keep in mind
the time and location of the action. Take a quick look at the last line of the Part 2. To what point in time have we been transported? Also,
the first line of this part (Houu ¢ my Hous né 6b110) often confuses students: Think about where (and when) the action of this part takes
place. Finally, keep in mind the story takes place around 1930, around five years I[lemep6ype was renamed Jlenunepao (1924). 3amsmun
plays on the “duality” of the city — it’s both Ilemep6ype and Jlenunepdo.

The other thing that causes problems in this section is Russian punctuation. Where English would use a period, Russian often uses a
comma. As a result, what we would express in several “sentences” appears as one “sentence” in Russian. So you need to be sure that you
know exactly what the subject of the clause is. (Use the Grammar!)
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Hoéun B Ty HOUB HE OBLIO: 3TO OBLI JA€HB, YYTKO 33J[PEMABIINI Ha CEKYHITy, KaK 3a{pEMBIBACT B
NOXOJE COJNJIAT, HE TIePECTaBasl MATATh U MyTasACh MEXKY SBbIO U CHOM. B pO30BOM CTEKIIé KaHAIOB
OpEMITIOT ONPOKHHYTHIE JepEBbsl, OKHA, KOJIOHHEI, [leTepOypr. W BAPYT OT KakOTO-TO Jeryaimero BeTepka
[TerepOypr nucueszaer; BMEcTo Her6 — JICHMHTPA], MPOCHYBIIUICS OT BETPaA KPACHBIN (har Hax 3UMHUM
JIBOPLOM, y PEIIETKH AJIEKCAHAPOBCKOTO C4a — MMJIMIMOHEP ¢ BUHTOBKOM.

Mununuonépa TECHO OKPY KIJIA Kyda HOYHBIX TpaMBAHHBIX padoumx. M3-3a mey [1ére
XKepeOsiHuky BAAHO TOJIHKO JTUIO MIIMITUOHEPA — KPYIJI0€, ToXOKee Ha PSI3AHCKOE S0JI0KO-MEIOBKY.
[IpoucxdauT 4TO-TO OYCHH CTPAHHOE: MIJTUIIMOHEPA XBATAIOT 33 PYKH, 32 TUIEYH — W HAKOHEIl, OJNH W3
pabOumX, BEITAHYB TPYOOUKOH I'yOBI, HEKHO UMOKAeT erd B EKY. MMIHIUOHEP 6arpoBEET, SPOCTHO
CBHCTHT B CBOM CBUCTOK, paboume paszderatorcs. [1érs XKepeOskuH ocTaércst 0UH JIMIOM K JHILY €
MUJTUIIHOHEPOM — W MIJTHIIMOHED TaK e BHE3AITHO HCYE34ET, KaK BCIYTHYTHIH BETPOM 3€PKAIIBHBIN
[etepbypr: népexn KepeOsknHbIM — AEBYIIKA B MEJITMIUOHEPCKOH Pypakke U TMMHACTEPKE, NEPBast
MWIHLIMOHEPKA, TIOCTABIIEHHAs peBotonneii Ha HéBckom npocniékre. UEpHbie OpOBH Hal IEPEHOCUIICH Y
He€ CepANTO CUENIINCH, U3 TJ1a3 — HUCKPHI.

— CrrIOHO BaM, TOBApHIL, —TOJBKO U ckazaia ona [1ére JKepeOsikuny, Ho Kak ckazana! OH
pacrepsijics, oH 3a00pMOTANT BHHOBATO:

— Jla 3o xe eii-bory uwe s! S nmpdcto momMOit mén...

— OX THL.. A emé pabounii! — nmocMoTpéna Ha Herd MITUIIMOHEPKA, HO KaK HOCMOTpéna!l

Eciu 651 3]1eCh, Ha MOCTOBOM, OB JIFOK, KaK Ha TeaTpaiabHOU ciiéHe, XKepeOsKuH MpoBaIiics Obl B
JIFOK — U 3T0 OBUIO OB criacénne. Ho emy nmpunuioch MEIEHHO YXOAUTh, YYBCTBYS Ha CIIMHE HACKBO3b
MPOKUTAIOIINN B3TIISI.

HazaBTpa — cHOBa OGénast HOYb, U CHOBA TOBAPHII JKepeOsiKuH mIEN CO CBOETO IeXKYPCTBA B TEATPE
JOMOM, ¥ CHOBA Yy peIIETKH AJIEKCAHAPOBCKOTO Ca/la — MIIIMIHOHEPKA. JKepeOsKuH XOTEN NPOIIMBITHY Th
MHAMO, HO 3aMETHIT, YTO OHA CMOTPHUT Ha HErd — U CKOH(YKEHHO, BAHOBATO MOKIOHWICA. OHA KHBHYIIA.
Ha 3epxansHo-4€pHOii cTany e€ BHHTOBKM OTCBEYMBAJIA 3aps, CTalb Kazaigack po3oBoil. U mépen 3toi
pO30BOI1 BUHTOBKOM XKepeOskuH poOen Kyaa 00Jblie, ueM népesl BCEMHU, KOTOPhIC CTPeIsIN B HETO IISTh

JIeT Ha PA3HBIX (PPOHTAX.
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CnoBapsb - «JleB» - 3

1 | gyTKO

lightly (as in “sleep lightly”)

1 | 3anpémbiBait+ // 3aapemar

doze off

1 Moxon march (military)

2 | marai+ // marny+ step; march

2 | myraii+...ca (Imperfective only in this meaning) | get confused

2 | 586 (f) waking state (not being asleep)
2 coH (0) state of being asleep, dream

2 | p630BBIil rose-colored

3 CTEKJIO glass

3 | xanan Guess

3 L[peM§1+ doze

3 | onpokuapiBaii+ // ONPOKUHY+ overturn

3 | xonOHHa column

4 JETYANTITII very slight (The suffix -aifmmii gives the meaning ‘very

light, slight.)

BeTepoK (0)

HE CUJIBHBIN BETEP

pemér/ka (o)

iron bars

ATeKCAHIPOBCKUH can

a garden on Nevsky Prospect

MUJLJTHITHOHED

policeman

BHHTOB/Ka (0)

rifle (for use in war, as opposed to hunting)

OKPY:KAW+ // OKPYXKI+

surround (Root is Kpyr circle — also see KpYIJIbIi in ###)

Kyu/Ka (e) group (~10-15)

TpaMBAWHBIH adjective from mpamsdii — trolley car
padoumii (blue-collar) worker (Adjective as Noun)
mIeuo plural is ruréum, Tuted, rmevax shoulder
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BH/IeH (€) KoMy
BHMIHA, BUJHO, BUTHEI

be visible to

8 | Kpyrblii

round

8 SI0JIOKO-MeTOBKa

some kind of (supposedly rather sweet) apple

10 | BBITATHBAIL+ // BEITAHY+ stick out
10 | Tpybou/Ka (e) pipe
10 | umOKaii+ // UMOKHY+ give a smacking kiss

11 | OarpoBéii+
OarpOBBIif

turn crimson

crimson

11 | sIpOCTHO

furiously

11 | cBucté+ // cBACTHY+ (B + accusative)

whistle; blow into a whistle

11 | cBucTOK (0)

whistle

11 | pazberaii+...cs1 // pa3oexxarncs (irreg.)

scatter; run in various directions

12 | TUIOM K JMIY € KeM

face to face with

12 | BHE3ANHBII

sudden; unexpected

13 | BemyrHuBaii+ // BCIIyTHY+

scare off
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13 | 3epKANBHBIN mirror-like

14 | dypax/ka (e) military cap

15 | mepeHOcHIIa bridge of the nose

15 | cuemmsii+...cs1 // cuemdi+...cs be joined together

16 | rckpa spark

18 | pacrépuBaii+...cs1 // pacrepsiii+..cs1t (Normally become flustered

perfective)

19 | eii-bory truly; in deed; honestly

20 | 3x Here: expresses disgust

21 | emé Here: and the fact that you are a worker only adds insult to
injury

21 | MocToBas (opora) pavement

21 | JrOK trap-door

22 | mpoBanuBaii+...cst / mpoBaIH-+...Cs disappear into

23 | HACKBO3b completely through

23 | IpOXKUT A+ // TIPOKET+ burn through

23 | B3MIS glance; look (110666b ¢ népeoeo 63enioa)

24 | Ha3aBTpa Ha apyrou neHb

24 | cHOBa again

23 | mexypcTBo (Ha) (time) on duty

26 | MPOUIMBITHBA¥+ // IPOIIMBITHY+ slip by (unnoticed)

26 | MmAMoO past; by (See grammar)

27 | knaHsii+...cs // TOKIOHM..Cs bow

27 | ctans (F) steel (This is where Ctdaun man of steel got his name.)

27 | oTCBEUMBA+ be reflected

27 | 3apq dawn

28 | poOéii+ be timid (We had the noun pééocms in a Pushkin poem.)

28 | Kyna = 20pd300 (See grammar)

29 | cTpedsiii+ // cTpeabHy+ B + accusative shoot at

29 | pasHbIe various (Normally in Plural)

29 | dpoHT (d) Guess

74.A Népepn XepebsiknHbiM — Instrumental of Masculine Last Names

In line 13 we find the phrase népen KepedsikunbIM in front of Zherebyakin. s this is mistake — shouldn’t the
instrumental singular be XXepeOsikunom? After all, the other forms of the surname behave like a regular singular
(animate) masculine noun. Well, it’s not a mistake, that’s the correct form. We are sorry to inform you that the
instrumental of some masculine (but not feminine — more on these later) surnames is -bIM (never —uMm), which is
the same as the adjectival ending. Other examples of instrumental singular masculine surnames:
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FpammaTtuka 74- ypok

Bce cmesunce Han Y€XOBBIM. Everyone was laughing at Chekhov.
Be1 3naKOMEI ¢ [1yIIKHHBIM? Do you know Pushkin?

Te1 moBOTBEHA [Ty THHBIM? Are you satisfied with Putin?

Mei cTosinu 3a ["arapuHbIM. We were standing behind Gagarin.

We’ll cover the complete declension of surnames later in the semester. (It can get really ugly — just to warn you.)

@ MNepeBeauTe Ha pycckun (Not all sentences require instrumental):
1. Iagree with [lyTun. 2. Idon’t know anything about BpéxHes.
3. Tapologized to ITymkus. 4. She doesn’t envy Xpymés.
5. [Everyone was laughing at EJbLyH. 6. Ireally respect Uéxog.
7. 1 was standing behind ["'op6aués. 8. She danced with ComkeHHUIIBIH.

74.6 Mumo past; by Preposition and Adverb (2 for the price of 1) ||

In line 26 we find the phrase ’Kepe0sikun X0TéJ1 MPOMIMBITHYTH MIUMO Zherebyakin wanted to slip past
unnoticed. Let’s look at mamo, which can be either a preposition or an adverb.

Miimo past; by can be used either as a preposition (with the genitive), or as an adverb (which does not govern a
case). Often Verbs of Motion used with miamo have the prefix mpo-.

Mwumo as Preposition (with a noun in the genitive)

Korna s mén mumo Banunoro goma, s 3aMETHI, YTO As I was walking past Valya’s house, I noticed that
CBET BKJIIOUEH B CHAJIBHE. the light was on in the bedroom.

[To-mMOemy, MBI Y€ MPOEXaTi MUMO KHHYKHOTO 1 think we already drove past (and missed) the
MaraspHa. bookstore.

Mwumo as Adverb (with no noun following)

On4a nponutda MUMO, HIYETO HE CKa34B. She walked by, not having said anything.
Mp1 O4eHb THXO MU MUMO, YTOOBI HAC HUKTO HE We walked past very quietly so that no one would
CJIBITIIAIL. hear us.

74.B Kypa 60onblwe = Nopaspo 66nbLue

In line 28 we find the phrase M népen 3Toii po3oBoii BUHTOBKOI KepedsikuH pooé Kyaa 00ab11e, yeM népen
BCéMU, KOTOPBIE CTPEJISUIN B HETrd MATH JIeT Ha Pa3HbIX PPOHTAX And before that rose-colored rifle
Zherebyakin acted much more timid than before all those (soldiers) who shot at him for five years on various
fronts. Let’s look at another use of kyna, with comparative adjectives and adverbs.
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74- ypok FpammaTtuka
______________________________]

Kyna here has nothing at all to do with direction or any Verb of Motion. Instead, here kyaa is basically
synonymous with ropasmgo much when used to modify a comparative adjective or adverb. (Kyaa is a bit more
colloquial than ropasmo, though it is by no means slang.)

(Recall that after a comparative adjective you can find either uem or a “bare” genitive.)

Most MamTiHa Ky JTYHIIne, 9eM TBOSL. My car is way better than yours.
Jlapa xyna noopée Taun. Lara is much nicer than Tanya.
[IpraCTOH Kyna mopoxke Partrepca. Princeton is way more expensive than Rutgers.
OnHA o€T KyIa XyXKe, 4eM 51 OJKUITAI. She sings much worse than I was expecting.
@ MepeBeauTe Ha PYyCCKUN:
1. We slowly walked (mim) passed the garden. 2. This story is much more interesting than “The
Nasty Boy.”
3. Vera is much smarter than you! 4. Our room is much dirtier.

5. He walked by (mpoméu), and didn’t even say hello. 6. He speaks Russian much worse than I (do).

7. 1think we already passed (mpoéxam) the theater. 8. Our city is much more attractive than Trenton.
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74-n ypok — [lomawiHee 3agaHue Nma

2<  YnpaxHéHue 1 OTBéTbTe Ha Bonpochkl (Use as much of the active vocabulary as you can
in answering the questions.)

1. Tlouemy aBtop mimert, uto «HOuM B Ty HOUB HE OBLITON (1)?

2. Omumte cuéHy Ha ynune népen AnekcanapoBckuM canoM. Kro tam 6pu1? Urto npouzonuid?

3. Kaxk I1érs cebst gwyBcTBOBaAN NOCHE TOTO, Kak padoune yuuin? OObscHUTE.

4. Tlérs 66mbIe HE BUAET MIUTMITHOHEPKY? OOBSICHUTE.
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74-n ypok domaluHee 3agaHue

ZS  YnpakHénue 2 TMepeBemyite Ha pycCKui:

1. I’m surrounded! (PPPPs never go away!)

2. Her face is much rounder than yours.

3. The other day I was standing face to face with I'op6aués.
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